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ZEITPLAN
SCHEDULE

hellblau = Skulptur im Bau / lightblue = sculpture in progress
schwarz = fertiggestellte Skulptur / black = sculpture completed 

SAMSTAG 1.2.2025
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Spiegelsee – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Mühlwinkelhütte – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Talstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Bergstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulpturen – Stubnerkogelbahn/Bergstation – Bad Gastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Parkplatz – Sportgastein  

SONNTAG 2.2.2025
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Spiegelsee – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Mühlwinkelhütte – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Weitmoser/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Talstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Bergstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulpturen – Stubnerkogelbahn/Bergstation – Bad Gastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Parkplatz – Sportgastein 

MONTAG 3.2.2025
11.00 ART ON SNOW GET TOGETHER in Bad Gastein – Senderbahn/Stubnerkogel 
Meet & Greet mit Künstlern vor Ort, Insights zu den Skulpturen und dem Festival

MONTAG 3.2.2025
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Spiegelsee – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Mühlwinkelhütte – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Weitmoser/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Schlossalm/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Talstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Bergstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulpturen – Stubnerkogelbahn/Bergstation – Bad Gastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Parkplatz – Sportgastein 

DIENSTAG 4.2.2025
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Bergstation Winterwanderweg – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Spiegelsee – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Mühlwinkelhütte – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Weitmoser/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Schlossalm/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Talstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Bergstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulpturen – Stubnerkogelbahn/Bergstation – Bad Gastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Parkplatz – Sportgastein

MITTWOCH 5.2.2025
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Bergstation Winterwanderweg – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Spiegelsee – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Mühlwinkelhütte – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Weitmoser/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Schlossalm/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Talstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Bergstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulpturen – Stubnerkogelbahn/Bergstation – Bad Gastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Parkplatz – Sportgastein 

DONNERSTAG 6.2.2025
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Bergstation Winterwanderweg – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Spiegelsee – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Mühlwinkelhütte – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Weitmoser/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Schlossalm/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Talstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Bergstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulpturen – Stubnerkogelbahn/Bergstation – Bad Gastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Parkplatz – Sportgastein 

FREITAG 7.2.2025
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Bergstation Winterwanderweg – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Spiegelsee – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Fulseck/Mühlwinkelhütte – Dorfgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Weitmoser/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Schlossalm/Bergstation – Bad Hofgastein 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Talstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulptur – Kaserebenbahn/Bergstation – Angertal 
8.30 – 16.00 Schneeskulpturen – Stubnerkogelbahn/Bergstation – Bad Gastein 
8.30 – 16.00 Eisskulptur – Parkplatz – Sportgastein 

ART ON SNOW Challenge
GEWINNSPIEL/RAFFLE 

SUMMIT LYNX
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HERZLICH WILLKOMMEN
ZUR ART ON SNOW GASTEIN!

ART ON SNOW - „MÄRCHEN“
MÄRCHENHAFTE KUNST IM SCHNEE

WELCOME
TO THE ART ON  
SNOW GASTEIN!

FAIRY TALES
"FAIRYTALE ART IN 
THE SNOW"

Treten Sie ein in eine Welt voller Zauber und 
Fantasie, in der Schneeflocken zu Geschichten 
werden und märchenhafte Gestalten aus Eis 
entstehen. „Es war einmal…“ – so beginnen die 
schönsten Erzählungen. Auch bei der ART ON 
SNOW erwachen sie auf einzigartige Weise zum 
Leben. 

Vom 1. bis 7. Februar 2025 erhalten talentierte 
Künstler im Gasteinertal bereits zum 13. Mal eine 
ganz besondere Bühne. Unter dem Motto 
„Märchen“ erschaffen Maler, Bildhauer und 
Steinmetze beeindruckende Skulpturen aus 
Schnee und Eis, die die Abenteuer von Prinzessin-
nen, Drachen und Zauberwesen lebendig werden 
lassen. 

Wir wünschen Ihnen viele wunderbare Erlebnisse 
und märchenhafte Begegnungen bei der ART ON 
SNOW Gastein 2025! 

Liebe Kunst- und Skibegeisterte,

es freut uns sehr, auch diesen Februar wieder  
zahlreiche Künstler zu ART ON SNOW in Gastein 
begrüßen zu dürfen.

Vom 1. bis 7. Februar 2025 verwandeln talentierte 
Künstler die verschneiten Skiberge in eine magische 
Winterkulisse voller beeindruckender Schnee- 
skulpturen.

In den Skigebieten Dorfgastein-Großarl, Schlossalm-
Angertal-Stubnerkogel und Sportgastein erwarten 
Sie zahlreiche beeindruckende Schneeskulpturen. 
Jede einzelne entführt Sie in die Welt bekannter 
Märchen. Für jene, die die Geschichten hinter den 
Figuren nicht kennen, stehen Hörbeispiele bereit – 
eine wunderbare Gelegenheit, neue Lieblings- 
märchen zu entdecken oder eine Gute-Nacht- 
Geschichte für die Kleinen mit nach Hause zu 
nehmen.

Ein besonderes Highlight ist die „ART ON SNOW 
Challenge“, ein Gewinnspiel, das spielerisch durch 
das Festival führt. Mithilfe der SummitLynx-App 
können Sie digitale Abzeichen sammeln und Preise 
gewinnen, die Ihren Aufenthalt in Gastein noch 
unvergesslicher machen.

Lassen Sie sich von dieser einmaligen Verbindung 
aus Kunst, Natur und Winterzauber begeistern!

Herzlichst,

Step into a world full of magic and fantasy, where snow-
flakes turn into stories and fairytale figures are brought 
to life in ice. “Once upon a time…” – this is how the most 
beautiful tales begin. And at ART ON SNOW, they come 
to life in a unique way. 

From February 1st to 7th, 2025, talented artists will take 
center stage in the Gastein Valley for the 13th time. Under 
the theme "Fairy Tales", a variety of painters, sculptors, 
and stone carvers will create impressive sculptures from 
snow and ice. Thus, bringing to life the adventures of 
princesses, dragons, and magical creatures. 

We wish you many wonderful experiences and fairytale 
encounters at ART ON SNOW Gastein 2025! 

Dear art and ski enthusiasts,

we are very pleased to be able to welcome  
to once again welcome numerous artists to  
ART ON SNOW in Gastein this February.

From 1 to 7 February 2025, talented artists will trans-
form the snow-covered ski mountains into a magical 
winter backdrop full of impressive snow sculptures. 
Awaiting you in the Dorfgastein-Großarl, Schlossalm-
Angertal-Stubnerkogel and Sportgastein ski areas. Each 
one takes you into the world of well-known fairy tales. 
For those who don‘t know the stories behind the figures, 
audio samples are available – a wonderful opportunity 
to discover new favourite fairy tales or listen to a good-
night story. Story for the little ones to take home with 
them

A special highlight is the ‘ART ON SNOW Challenge’, 
a competition that guides you through the festival in a 
fun way. With the help of the SummitLynx app, you can 
collect digital badges and win prizes that will make your 
stay in Gastein even more unforgettable. 
Be inspired by this unique combination of art, nature 
and winter magic!

Yours sincerely, 

Kurator der Art on Snow Gastein
Curator of the Art on Snow Gastein

Geschäftsführerin
General Manager

Tourismusverband Dorfgastein
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DORNRÖSCHEN: 
IM BANN DES WINTERS 

SLEEPING BEAUTY: 
IN THE GRASP OF WINTER 

STANDORT/LOCATION

FULSECK - SPIEGELSEE
KÜNSTLER/ARTIST

DANIEL RAUCH & TEAM
FERTIGSTELLUNG/READY

1.2.2025

Am Ufer des Spiegelsees, verborgen hinter dornigen 
Hecken und einem Mantel aus Schnee, schlummert 
ein Geheimnis: ein verzaubertes Schloss. Vor langer 
Zeit fiel die Königstochter, von einer weisen Frau 
verflucht, in einen tiefen Schlaf. Mit ihr erstarrte 
das ganze Königreich – in einer Stille, die hundert 
Winter währte. Erst als ein Prinz den Weg durch 
die Hecken fand und die Prinzessin mit einem Kuss 
erweckte, schwanden die Dornen. Das Königreich 

Hidden on the shores of Spiegelsee (Mirror Lake), there 
lies a secret. It is surrounded by a giant hedge of thorns and 
covered in snow: an enchanted castle. A long time ago, the 
king‘s daughter, cursed by a wise woman, sauccumbed to a 
deep sleep. With her, the entire kingdom fell into stillness 
– trapped in a silence that endured for a hundred winters. 
Only when a prince found his way through the hedges and 
woke the princess with a kiss did the thorns begin to fade. 

erwachte zu neuem Leben. Die Schneeskulptur von 
Daniel Rauch und seinem Team greift das Märchen 
Dornröschen auf und fängt den Moment ein, in dem 
die Zeit stillzustehen scheint. Sie zeigt die feinen 
Dornen, die sich allmählich in blühende Rosen 
verwandeln. Und vielleicht, wenn der richtige Prinz 
oder die richtige Prinzessin vor dem Schloss steht, 
schmilzt sogar der Schnee – wer weiß? 

And life in the castle came to life along with her. The snow 
sculpture by Daniel Rauch and his team embraces the fairy 
tale of Sleeping Beauty and captures the moment when time 
seems to stand still. It shows the fine thorns that gradually 
turn into blooming roses. And perhaps, when the right 
prince or princess stands in front of the castle, the snow 
itself will melt – who knows? 

DAS DRACHENAUGE:
AUGE UM AUGE

THE DRAGON‘S EYE: 
AN EYE FOR AN EYE 

Vorsicht am Winterwanderweg auf dem Fulseck in 
Dorfgastein! Der Drache an der Gipfelstation hat 
sich aus seiner Höhle befreit – oder ist es doch nur 
eine beeindruckende Schneeskulptur? Sie erinnert 
an das chinesische Märchen des Topfflickers, der 
einen Drachen großzieht und von ihm ein Auge 
verlangt, um die blinde Kaiserin zu heilen. Dieser 
gewährt ihm das erste Auge, doch als der Topf-

Watch out on the winter hiking trail at Fulseck in Dorfgast-
ein! It seems the dragon at the summit station has escaped 
from its cave – or is it just an impressive snow sculpture? 
This frosty creation recalls the Chinese tale of a tinker who 
raises a dragon and later asks for one of its eyes to heal the 
blind empress. The dragon grants him the first eye, but when 

flicker auch das zweite fordert, verschlingt ihn der 
Drache. Die Skulptur von Daniel Rauch und seinem 
Team fängt eindrucksvoll das Bild des mächtigen 
Drachen ein. Doch keine Sorge, dieser Drache ist 
harmlos! Wer lieb fragt, darf sich ihm nähern – der 
Drachenschwanz dient nämlich als Rutschbahn für 
Kinder. 

the tinker demands the second, the dragon devours him. The 
sculpture, crafted by Daniel Rauch and his team, beautifully 
captures the power of the fearsome creature. But don’t worry, 
this dragon is harmless! In fact, its tail doubles as a slide for 
children brave enough to come closer. 

STANDORT/LOCATION

FULSECK - WINTERWANDERWEG 
BERGSTATION
KÜNSTLER/ARTIST

DANIEL RAUCH & TEAM
FERTIGSTELLUNG/READY

5. & 6.2.2025

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 
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DER GESTIEFELTE KATER: 
MIT KÖPFCHEN UND CHARME 

PUSS IN BOOTS: 
WIT AND CHARM 

Ein kultiger Kater stiefelt bei der Mühlwinkelhütte 
am Fulseck durch die Gegend! In vielen Versionen 
des berühmten Grimm’schen Märchens trägt der 
gestiefelte Kater nicht nur seine legendären Stiefel, 
sondern auch einen Degen – und natürlich einen 
Hut. Mit breiter Krempe und Feder, versteht sich! 
Doch dieser clevere Kater hat es faustdick hinter 

A cool cat in boots is strolling around near the Mühlwin-
kelhütte at Fulseck! In many versions of the famous fairy 
tale, Puss in Boots isn’t just about a cat wearing boots—he 
also has a sword and, of course, a wide-brimmed hat! This 
clever cat uses his charm and quick thinking to help his 

den Ohren: Mit seiner eleganten Erscheinung 
und seinen listigen Ideen verhilft er seinem Herrn 
zu Reichtum und Ansehen. Die Schneeskulptur, 
erschaffen von Peter Bukovics und Hans Peter Piber-
ger, erweckt diesen gewitzten Kater in Dorfgastein 
wieder zum Leben – bereit für ein neues Abenteuer. 

master rise to wealth and fame. Thanks to the snow sculpture 
created by Peter Bukovics and Hans Peter Piberger, the clever 
cat is brought back to life in Dorfgastein, ready for his next 
adventure. 

STANDORT/LOCATION

FULSECK - MÜHLWINKELHÜTTE
KÜNSTLER/ARTIST

PETER BUKOVICS & 
HANS PETER PIBERGER
FERTIGSTELLUNG/READY

1. & 2.2.2025

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 
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Vor 30 Minuten hattest du 
noch 50 To-dos im Kopf. 

A L P E N T H E R M E . C O M

ASCHENPUTTEL: 
VON ASCHE ZU SCHNEE 
Im Märchen wurde Aschenputtel all ihrer 
schönen Kleider beraubt und musste in der 
Asche schlafen, während sie die schwersten und 
dreckigsten Aufgaben im Haus erledigte. So 
bekam sie ihren Namen: „Aschenputtel“. Doch 
als alle anderen zum Ball waren, ging sie voller 
Hoffnung zum Baum und rief: „Bäumchen, rüttel 
dich und schüttel dich, wirf Gold und Silber über 
mich.“ Und so verwandelte sie sich in eine wahre 

Schönheit. Hier an der Schlossalm trägt Aschen-
puttel zwar kein Gold und Silber, aber sie erstrahlt 
kristallklar – als zauberhafte Eisskulptur von Klaus 
Grunenberg. Und der passende Schuh ist auch 
schon gefunden. Wer weiß, vielleicht braucht dieses 
Aschenputtel nur einen Kuss von einem Märchen-
prinzen oder einer Prinzessin, um aus ihrer frostigen 
Starre zu erwachen? Ein perfektes Fotomotiv für 
alle, die an die Magie von Märchen glauben! 

CINDERELLA: 
FROM ASHES TO SNOW 
In the fairy tale, poor Cinderella had to work tirelessly  
all day, never able to stay clean from the ashes and 
cinders from the fire. That‘s how she earned the name 
"Cinderella." While everyone else was at the ball, she 
went to a tree with hope in her heart and called out, 
"Shake and quiver, little tree, throw gold and silver down 
to me." And just like that, she transformed into a true 
beauty. Here at Schlossalm, Cinderella may not wear 

STANDORT/LOCATION

SCHLOSSALM BERGSTATION
KÜNSTLER/ARTIST

KLAUS GRUNENBERG
FERTIGSTELLUNG/READY

3. & 4.2.2025

gold and silver, but  aptured in an enchanting ice sculpture 
by Klaus Grunenberg. And the perfect slipper has already 
been found. But who knows—maybe all this Cinderella 
needs is a kiss from a prince or princess to awaken her from 
her frosty slumber? A perfect photo opportunity for all who 
believe in the magic of fairy tales! 

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 
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FRAU HOLLE: 
WEISSES GOLD 
An der Gipfelstation der Kaserebenbahn hat sich 
dieses Jahr eine Berühmtheit sämtlicher Winter-
sportgebiete niedergelassen: Frau Holle residiert 
hier höchstpersönlich. Im Märchen schüttelt sie 
ihre Betten aus, und wenn die Federn fliegen, 
fällt auf der Erde Schnee. Die fleißige Goldmarie 
unterstützt sie bei ihrer Arbeit und wird mit Gold 
belohnt, während die faule Pechmarie am Ende 

schwarz sieht. Hier in Gastein sorgt Frau Holles 
„weißes Gold“ dafür, dass wunderschöne Schnee-
skulpturen entstehen – wie diese beeindruckende 
Figur, geschaffen von Günther Kreuzer. Vielleicht 
lässt Frau Holle auch pünktlich zum Start der 
ART ON SNOW ihre Federn tanzen, um den 
Winterzauber lebendig zu halten! 

MOTHER HOLLE: 
WHITE GOLD 
At the top station of the Kaserebenbahn, a true legend 
of the winter world has settled in—Mother Holle herself. 
In the fairy tale, she shakes out her beds, and when the 
feathers fly, snow falls on Earth. The hardworking Gold-
marie helps her with this task and is rewarded with gold, 
while the lazy Pechmarie ends up learning a different 

STANDORT/LOCATION

KASEREBENBAHN -  
BERGSTATION

KÜNSTLER/ARTIST

GÜNTHER KREUZER
FERTIGSTELLUNG/READY

Pünktlich zum Start 
der ART ON SNOW

lesson. Here in Gastein, Mother Holle’s “white gold” ensu-
res that stunning snow sculptures come to life—like this one, 
created by Günther Kreuzer. Perhaps, just in time for the 
start of ART ON SNOW, she’ll let the feathers dance once 
again to bring the winter magic to life! 

DER WOLF UND DIE 7 
GEISSLEIN: KOPF AN KOPF 

THE WOLF AND THE 7 LITTLE 
GOATS: HEAD TO HEAD 

Ein faszinierendes Spiel der Gegensätze erwartet die 
Besucher an der Gipfelstation des Weitmoserlifts. 
Halb Wolf, halb Ziege – ganz aus Schnee. Auf den 
ersten Blick scheinen sie gar nicht so unterschied-
lich. Auch im Märchen „Der Wolf und die sieben 
Geißlein“ schlüpft der Wolf in verschiedene 
Verkleidungen, um die kleinen Geißen zu täuschen 

A captivating play of contrasts greets visitors at the summit 
station of the Weitmoserlift: half wolf, half goat – built 
entirely from snow. At first glance, the two seem hardly 
distinguishable. In the fairy tale The Wolf and the Seven 
Little Goats, the wolf disguises himself in various ways to 
deceive and devour the innocent kids. While in the story he 

und zu verschlingen. Während er sich dort mit Teig 
und Mehl eine weiße Pfote erschwindelt, hüllen 
Daniel Rauch und sein Team ihn vollständig in 
Weiß. So verschwimmen die Grenzen zwischen 
diesen beiden Tieren und zwischen Gut und Böse. 
Wer hat hier wohl wen verschluckt? 

uses dough and flour to make a white paw, Daniel Rauch and 
his team have cloaked him entirely in white here. Thus, the 
lines between these two creatures blur, as do the boundaries 
between good and evil. Who, we might wonder, has truly 
swallowed whom? 

STANDORT/LOCATION

WEITMOSERLIFT - BERGSTATION
KÜNSTLER/ARTIST

DANIEL RAUCH & TEAM
FERTIGSTELLUNG/READY

2. & 3.2.2025

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 
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URASCHIMATARO: 
DER LAUF DER ZEIT

URASCHIMATARO: 
THE PASSAGE OF TIME 

Statt in den Tiefen des Meeres hat diese Schildkröte 
ihr Zuhause im Angertal gefunden. Die von Daniel 
Rauch und seinem Team erbaute Skulptur erinnert 
an das japanische Märchen von Uraschimataro. Der 
„Sohn der Meeresinsel“ rettete einst eine kleine 
Schildkröte. Jahre später wurde er zum Dank von ihr 
in ein prachtvolles Unterwasserreich geführt. 

Rather than dwelling in the depths of the sea, this turtle has 
found a new home in Angertal. Crafted by Daniel Rauch 
and his team, the sculpture pays homage to the Japanese 
tale of Uraschimataro, the "Son of the Sea Island," who 
once saved a small turtle. Years later, the turtle took him to 
a magnificent underwater realm. 

Doch obwohl er dort in Glück und ewiger Jugend 
lebte, kehrte er aus Sehnsucht zu seinen Eltern 
zurück – nur um festzustellen, dass 300 Jahre 
vergangen waren. Aber keine Sorge, bei dieser 
Schneeschildkröte gibt es ein Happy End! 

Though he lived there in happiness and eternal youth, he 
returned, longing to see his parents—only to find that 300 
years had passed. But don‘t worry, this snow turtle has a 
happy ending!

STANDORT/LOCATION

ANGERTAL
KÜNSTLER/ARTIST

DANIEL RAUCH & TEAM
FERTIGSTELLUNG/READY

1.2.2025

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 
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THE FROG KING: APPEARANCES 
ARE DECEPTIVE 

DER FROSCHKÖNIG: 
DER SCHEIN TRÜGT 

STANDORT/LOCATION

STUBNERKOGEL - BERGSTATION
KÜNSTLER/ARTIST

MANFRED HÖHENWARTER
FERTIGSTELLUNG/READY

1.2.2025

Stolz thront er an der Bergstation des Stubnerkogels: 
der Froschkönig, seine Krone fest auf dem Kopf. Vor 
ihm liegt nicht einfach ein Schneeball, sondern ein 
Symbol aus dem ältesten Märchen der Gebrüder 
Grimm. In der Erzählung verliert die Prinzessin ihre 
geliebte goldene Kugel in einem tiefen Brunnen,  
und der Frosch taucht hinab, um sie ihr zurückzu-
bringen – im Austausch für ein Versprechen.  

Proudly he sits at the summit station of the Stubnerkogel: 
The Frog King with his crown firmly placed upon his head. 
Before him lies not just a snowball but a symbol from the ol-
dest fairy tale captured by the Brothers Grimm. In the story, 
the princess loses her beloved golden ball in a deep well, 
and the frog dives down to retrieve it – in exchange for a 

Doch anstatt ihn zu küssen, wirft sie ihn voller 
Abscheu gegen die Wand. Im selben Moment ver-
wandelt er sich in einen Prinzen. Die von Manfred 
Höhenwarter und seinem Team erschaffene Skulptur 
erinnert uns daran, dass nicht alles so ist, wie es 
scheint. Und dass man manchmal gar keine Frösche 
küssen muss.  

promise. Yet, instead of kissing him, she throws him against 
the wall in disgust. In that very moment, he transforms into 
a prince. The sculpture created by Manfred Höhenwarter 
and his team reminds us that not everything is as it seems. 
And that sometimes you don’t have to kiss frogs to witness 
true change. 

Täglich ab 9.00 Uhr geöffnet | Daily open from 9 am 
Bahnhofplatz 5, Bad Gastein · T. +43 (0)6434/2223-0 · www.felsentherme.com

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 
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DER GOLDENE ADLER: 
IM FLUG GESCHNAPPT 

THE GOLDEN EAGLE: 
CAUGHT IN FLIGHT 

Schon gewusst? Im Gasteinertal kreisen tatsäch-
lich Adler durch die Lüfte. Doch jetzt ist einer 
hier in Sportgastein gelandet – in Form einer 
imposanten Eisskulptur, errichtet von Klaus 
Grunenberg. Aber warum trägt dieser Adler eine 
Birne im Schnabel? Die Antwort liegt in einem 
spannenden deutschen Märchen: Ein Bauer be-
sitzt einen Birnbaum, der alle drei Jahre goldene 

Did you know? Eagles truly soar through the skies in the 
Gastein Valley. And now, one has landed right here in 
Sportgastein – as an impressive ice sculpture created by 
Klaus Grunenberg. But why is this eagle holding a pear 
in its beak? The answer lies in a German fairy tale. A 
farmer owns a tree that bears golden pears every three 
years. But every time they ripen, they mysteriously 

STANDORT/LOCATION

SPORTGASTEIN
KÜNSTLER/ARTIST

KLAUS GRUNENBERG
FERTIGSTELLUNG/READY

1. & 2.2.2025

Birnen trägt, aber jedes Mal werden sie gestohlen. 
Der Dieb? Ein riesiger, goldener Adler! Nur der 
mutige jüngste Sohn, Hansl, kann den Dieb fassen. 
Doch das Abenteuer beginnt erst – Hansl begibt sich 
auf eine aufregende Reise, um dem Adler drei rätsel-
hafte Fragen zu stellen. Und was er dabei heraus-
findet, verändert nicht nur sein eigenes Schicksal, 
sondern auch das vieler anderer! 

disappear. The thief ? A massive golden eagle! Only the 
youngest son, Hansl, dares to capture the thief. But that’s 
just the beginning of the adventure – Hansl embarks on a 
journey to ask the eagle three puzzling questions. What he 
uncovers will not only change his own fate but the fates of 
many others as well. 

HÖRSPIEL/AUDIO PLAY 
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DANIEL
RAUCH
WWW.DANIELRAUCH.DE

GÜNTHER
KREUZER
GÜNTHER KREUZER:  
MAUERN AUS EIS  
Die Gasteiner Bergbahnen dürfen sich über einen 
kreativen Kopf in ihren Reihen freuen: Günther 
Kreuzer. Als ausgebildeter Maurer und leidenschaft-
licher Hobbyschnitzer ist es seine Leidenschaft, 
Dinge mit seinen eigenen Händen zu erschaffen. Im 
Winter tauscht er gerne das warme Material gegen 
etwas Kälteres und lässt in der winterlichen Land-
schaft einzigartige Bauwerke aus Eis und Schnee 
entstehen. 

GÜNTHER KREUZER: WALLS OF ICE 
The Gasteiner Bergbahnen are lucky to have a creative 
talent on their team: Günther Kreuzer. Trained as a mason 
and an avid hobby carver, he loves building things with his 
hands. In winter, he trades in warmer materials for somet-
hing chillier, transforming snow and ice into stunning works 
of art that fit perfectly into the winter landscape.

DANIEL RAUCH:  
MULTIMEDIALE MEISTERWERKE 
Daniel Rauch ist ein wahrer Allrounder. Ob in der 
Bildhauerei, Musik, visuellen Kunst oder der faszi-
nierenden Welt der Eis- und Schneekunst – seine 
Kreativität kennt keine Grenzen. Mit einem span-
nenden Mix aus Tradition und Innovation verbindet 
der Künstler aus dem Allgäu die Handwerkskunst 
mit modernen, multimedialen Techniken. Be-
sonders hervorzuheben sind seine beeindruckenden 
Video-Mapping-Projekte und interaktive Lichtmal-
aktionen, die er sowohl alleine als auch im Kollektiv 
SOMA VISION realisiert.

DANIEL RAUCH:  
MULTIMEDIA MASTERPIECES 
Daniel Rauch is a true creative powerhouse. Whether it‘s 
sculpture, music, visual art, or the captivating world of ice 
and snow, his artistic reach knows no bounds. Blending 
tradition with innovation, this artist from the Allgäu 
region seamlessly combines craftsmanship with cutting-edge 
multimedia techniques. His standout works include striking 
video mapping projects and interactive light painting per-
formances, created both as standalone pieces and as part of 
the SOMA VISION collective. 

KLAUS
GRUNENBERG
WWW.EIS-DESIGN.DE

KLAUS GRUNENBERG:  
VON STEIN ZU EIS  
Seit 2004 widmet sich der gelernte Steinmetz Klaus 
Grunenberg ganz dem faszinierenden Element Eis. 
Aus einem Hobby wurde inzwischen ein erfolgrei-
ches Familienunternehmen mit eigener Eisproduk-
tion. Das Team setzt nahezu alles um – von atem-
beraubenden Skulpturen an ungewöhnlichen Orten 
bis hin zu Aufträgen für namhafte Kunden. Bei 
seinen Live-Eisschnitz-Shows begeistert der inter-
national gefragte Künstler das Publikum besonders 
mit seinem spektakulären „brennenden Eis“ – einem 
beeindruckenden Zusammenspiel der Elemente. 

 
KLAUS GRUNENBERG:  
FROM STONE TO ICE  
Since 2004, trained stonemason Klaus Grunenberg has 
devoted himself to the captivating art of ice sculptures. 
What began as a hobby has grown into a successful family 
business with its own ice production. The team takes on 
almost any challenge, creating stunning sculptures in 
unique locations and working with renowned clients across 
various industries. During his live ice-carving shows, the 
internationally known artist amazes audiences with his 
signature “burning ice”– a striking fusion of fire and ice 
that never fails to impress. 

MANFRED  
HÖHENWARTER

MANFRED HÖHENWARTER:  
KULINARIK TRIFFT EISKUNST 
Manfreds kulinarische Reise hat ihn auf eisige Pfade 
geführt. Was einst mit kunstvoll geschnitztem Obst 
und Gemüse von Europa bis Neuseeland begann, ver-
wandelte sich bald in faszinierende und preisgekrönte 
Skulpturen aus Schnee und Eis. Manfred teilt seine 
Leidenschaft gerne mit anderen – sei es als Künstler 
bei Festivals wie der ART ON SNOW, als Koch im 
Familienbetrieb Harbachwirt in Bad Hofgastein oder 
als engagierter Kochlehrer an der Tourismusschule.

MANFRED HÖHENWARTER:  
CULINARY ART MEETS ICE
Manfred’s culinary journey has taken him down some frosty 
paths—in the best way possible. What began with skilfully 
carved fruits and vegetables from Europe to New Zealand 
soon evolved into impressive, award-winning sculptures made 
from snow and ice. Manfred is passionate about sharing his 
expertise with others, whether as an artist at festivals like 
ART ON SNOW, as a chef at the family-run Harbachwirt in 
Bad Hofgastein, or as a dedicated culinary instructor at the 
Tourism School. 
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PETER BUKOVICS UND HANS PETER 
PIBERGER: DIE NEUEN
Unter all den alten Hasen bei der ART ON SNOW 
gibt es dieses Jahr zwei neue Gesichter: Peter  
Bukovics und Hans Peter Piberger. Der Mittel- 
schullehrer für Technisches Werken und der 
Gemeindebedienstete aus Hofgastein zeigen, wie 
kreative Köpfe aus verschiedensten Bereichen zu-
sammenkommen, um Kunst im Schnee zu er- 
schaffen. Mit ihrem handwerklichen Geschick  
bringen sie frischen Wind in die beeindruckende 
Welt der Schneeskulpturen.  
 

PETER BUKOVICS AND HANS PETER 
PIBERGER: THE NEW FACES 
Among all the established artists at ART ON SNOW, 
 this year sees two fresh faces: Peter Bukovics and Hans 
Peter Piberger. The technical education teacher and the 
municipal employee from Hofgastein show how creative 
minds from various fields come together to create art in the 
snow. With their craftsmanship and passion, they bring a 
refreshing energy to the impressive world of snow sculptures.

PETER BUKOVICS 
UND HANS PETER 
PIBERGER
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